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COURSE DATA

Data Subject

Code 35343

Name General translation in English

Cycle Grade

ECTS Credits 6.0

Academic year 2019 - 2020

Study (s)

Degree Center Acad. 
year

Period

1000 - Degree in English Studies Faculty of Philology, Translation and 
Communication 

3 Second term

Subject-matter

Degree Subject-matter Character

1000 - Degree in English Studies 9 - Application for professional 
environments 

Optional

Coordination

Name Department

SUAU JIMENEZ, FRANCISCA ANTONIA 155 - English and German 

SUMMARY

Within the studies of English Studies, this subject stands as a necessary component for the acquisition of 
solid social and cultural knowledge for translating, as well as perfect competence to use English 
efficiently in translations bearing in mind communicative adequacy. The formation of translators is, in 
essence, a matter of practice. Therefore, the main objective is to develop a set of competences that will 
help them understand the basics of translation of non-specialised texts.

Considering the specific linguistic and discursive needs of translator trainees, this subject approaches the 
study and improvement of lexical resources (proverbs, idioms, collocations, metaphors, etc.), placing 
particular emphasis on developing students’ abilities to understand different types of texts through the use 
of substantial reading passages. Attention will also be drawn to thorough analysis and production of 
translated texts, gaining insights into the mechanisms of revision and correction.
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There are no initial requirements to take this course; however, students are recommended to have a 
thorough command of the English language at a B2 level (Common European Framework –CEF) and 
linguistic competence in both English and Spanish working languages.

PREVIOUS KNOWLEDGE

Relationship to other subjects of the same degree

There are no specified enrollment restrictions with other subjects of the curriculum.

Other requirements

OUTCOMES

1000 - Degree in English Studies 

- Students must be able to apply their knowledge to their work or vocation in a professional manner 
and have acquired the competences required for the preparation and defence of arguments and for 
problem solving in their field of study.

- Students must have the ability to gather and interpret relevant data (usually in their field of study) to 
make judgements that take relevant social, scientific or ethical issues into consideration.

- Students must be able to communicate information, ideas, problems and solutions to both expert and 
lay audiences.

- Design and manage projects in language and literature in the academic and professional fields.

- Apply ICT and computer programs, either locally or through a network, in the field of English Studies.

- Work in a team in contexts related to English Studies and develop interpersonal relationships.

- Work and learn autonomously, and plan and manage ones workload.

- Demonstrate communicative and social competence in the English language (oral and written 
comprehension and expression, communicative interaction and mediation that includes correct 
grammar and style).

LEARNING OUTCOMES

The above mentioned competencies result in the following learning outcomes:

Carry out research and write essays on topics proposed by the lecturer or suggested by students 
dealing with linguistics applied to translation and/or translation theory. 

•

Carry out research, amplify and synthesise bibliographical and electronic sources dealing with 
topics explored in the course.

•

Comprehend and use concepts and practical skills related to linguistics applied to translation and 
translation theory.     

•

Translate general text into one of the co-official languages of the Valencian Community. •
Report, analyse and evaluate a given translation.•
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Establish and explain relations between the processes of the language and culture industry in the 
student’s close environment.

•

DESCRIPTION OF CONTENTS

0. THEORETICAL CONTENTS:

1. 1.1.	 Definition and types of translation: general and specialized

2. 1.2.	 Language differences in general and specialized texts

3. 1.3.	 Importance of the genre communicative purpose

4. 1.4.	 The Translation as a process: stages

5. 1.5.	 Sexist language and how to avoid it

6. 1.6.	 Translating acronyms and proper names

7. 1.7.	 Translating idioms and idiomatic expressions

8. PRACTICAL CONTENTS: Translation of non-specialised texts in the following areas:

1.	 Tema 1: At the Workplace 
2.	 Tema 2: Advertising 
3.	 Tema 3: Tourism 
4.	 Tema 4. Culture 
5.	 Tema 5. Society 
6.	 Tema 6. About literature 
7.	 Tema 7. Entertainment
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WORKLOAD

ACTIVITY Hours % To be attended

Laboratory practices 40,00 100

Theory classes 20,00 100

Study and independent work 60,00 0

Preparation of evaluation activities 30,00 0

TOTAL 150,00

TEACHING METHODOLOGY

Theory-based classes: Notions in linguistics applied to translation. Each week students should attend 
classes, read the obligatory texts and prepare the translations.

Practical classes: Exercises previous to the task of translating: text analysis, analysis of context, search 
of information, summaries, correcting, problem solving, comparing translations.

Other activities:

Tutorials – individually or in group – to guide the students in the preparation of the different 
assignments.

•

Weekly assignments (individually and in group).•
ICT based exercises.•

EVALUATION

Assessment will be made up of 3 parts (First Call):

Type of assessment 100% of final grade

a)     Individual written 
examination: 1-5 theory 
questions + 1 translation into 
English

30%

b)     Individual written 
examination: 2-3 texts to 
translate from English into 
Spanish

60%

c)     Oral contributions in class 10%
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to discuss assigned translations

 

Assessment will be made up of 2 parts (Second Call):

Type of assessment 100% of final grade

d)     Individual written 
examination: 1-5 theory 
questions + 1 translation into 
English

40%

e)     Individual written 
examination: 2-3 texts to 
translate from English into 
Spanish

60%

 

To pass the subject students need to get at least a 50% on each examination and to upload weekly in Aula 
Virtual the given texts to translate.

Assessment Criteria

Theory: Students need to master the main concepts stated as theoretical issues above, as well well as be 
able to translate a short text from Spanish into English.

Practice: Students needs to translate a variety of texts from English into Spanish, with a special reference 
to the register variables of vocabulary –levels, characteristics- of the target language and genre.

 

Plagiarism will not be tolerated; it is a serious academic offence. Any student who is found to have 
plagiarised his/her work will face serious consequences which could lead to failing the whole subject.

The ability to communicate at the C1 (CEFR level) is required to pass the course as a whole. Students 
whose communication (written and/or oral) displays errors that are not consistent with the above level 
will fail the module regardless of their performance related to the course contents. 
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ADDENDUM COVID-19

This addendum will only be activated if the health situation requires so and with the prior 
agreement of the Governing Council

1. Contents

Same as in the initial GD

2. Workload and teaching schedule

Students are requested to do every week one direct and one indirect translation that they upload to AV, 
and which is compulsory to pass the subject. This has been done from the beginning of the course and 
will continue so.

3. Teaching methodology

Face-to-face classes are changed for online classes, both in the theory and in the practice groups, via 
Blackboard Collaborate platform. Translations are corrected online by lecturers and students provide their 
translation options both orally and through the chat.

4. Assessment

A final examination will de done through AV as it is indicated in the Guia Docent. The only adjustment is 
that it will be done remotely, in real time. 
The final assessment, thus, does not change. Percentages keep the same as shown in the initial Guia 
Docent.

This assessment system will be carried over to the second call.

5. Bibliography

Same as in the initial GD.


